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ДОКУМЕНТАЦИЯ ПО ЗАПРОСУ ЦЕН

открытый запрос цен в электронной форме на право заключения договора 

по лоту №ЗЦ-48.14 
Оказание услуг по переводу проектной документации на строительство АЭС «Руппур»
том 2 «техническая часть»

2014 год
ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
на оказание услуг по переводу проектной документации на строительство АЭС «Руппур»

1. Наименование поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

Выполнение письменного перевода проектной документации на строительство АЭС «Руппур» с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык. 

2. Цель работы 

Выполнить по заданию Заказчика письменный перевод проектной документации на строительство АЭС «Руппур» на язык перевода и сдать результат Заказчику.

3. Исходные данные
1. Проектная документация для перевода будет предоставляться Исполнителю Заказчиком по мере готовности. Состав проектной документации, передаваемой на перевод:

- пояснительные записки и отчеты по описанию строительной площадки АЭС «Руппур»;

-  предварительные разделы проектной документации. 

Проектная документация на перевод будет передаваться в электронном виде по электронным каналам связи в формате MS Word и/или pdf. 

2. Глоссарий терминов и определений – будет предоставлен Заказчиком Исполнителю после подписания договора.

4. Описание товара, работ, услуг (функциональные характеристики и потребительские свойства)

При выполнении перевода проектной документации необходимо:

1. Перевести  письменно проектную документацию, предоставленную Заказчиком, с английского языка на русский язык;

2. Перевести  письменно проектную документацию, предоставленную Заказчиком, с русского языка на английский язык. 

3. Провести форматирование переведенного текста в соответствии со стилями текста на исходном языке.

5. Требования к техническим характеристикам товара, работ, услуг

Стилистика переведенного текста, применяемые в тексте специальные термины и определения должны соответствовать стилистике технической документации.
6. Требования к качеству поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

1. Точность перевода – переведенный текст должен соответствовать тексту проектной документации на исходном языке. 

2. Отсутствие грамматических ошибок;

3. Стилистическая грамотность перевода.
8. Требования к безопасности поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

Специальных требований нет

9. Требования к результатам работ, услуг
Общий объем проектной  документации, который требуется перевести на русский язык – не более 2 100 страниц, на английский язык, – не более 3 000 страниц. Результаты оказанных услуг должны направляться Исполнителем Заказчику в электронном виде по мере готовности. 

Исполнитель должен обеспечить возможность выполнения больших объемов перевода – до 100 страниц в день.
10. Требования к сроку и (или) объему предоставления гарантий качества товара, работ, услуг, к обслуживанию товара, к расходам на эксплуатацию товара

Услуги по переводу проектной документации должны быть оказаны без предварительной оплаты и аванса.

Срок оказания услуг по переводу с даты заключения договора до 28 августа 2014 года.
11. Сроки выполнения работ

	№ этапа
	Наименование выполняемых работ, оказываемых услуг
	Срок выполнения

(число, меся, год)
	Результат, передаваемый Заказчику по окончанию работ

	
	
	Начало
	Окончание
	

	1.
	2.
	3.
	4.
	5.

	1. 
	Перевод пояснительных записок и отчетов по описанию строительной площадки АЭС «Руппур» с английского языка на русский язык
	Дата заключения договора
	25.08.2014
	Письменный перевод пояснительных записок и отчетов по описанию строительной площадки АЭС «Руппур» на язык перевода

	2.
	Перевод предварительных разделов проектной документации с русского языка на английский язык
	Дата заключения договора
	28.08.2014
	Письменный перевод предварительных разделов проектной документации на язык перевода 

































































































































































































































































































































































































































































